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Translation studies

OCOBJIMBOCTI B KUBAHHS TA CIIOCOBU
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Haranua beperosenko, Hataimsi JIemueHko. OcO0CHHOCTH NpPHMEHEHHsS M CIOCOObLI IEpPeBOJa AHIJIMHCKHMX
napaMeTpu4ecKHX NMpHIAraTeJbHbIX /15 0003HAYEHHUs 0011ero MaJjoro pasmepa (Ha Marepuaie GpuibMoB kaHajia BBC
“The Blue Planet” u “Life”). Hayunasi HOBM3HA CTaThbH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO, HECMOTPsI Ha 3HAYUTEJIbHBIE TOCTHKEHUS
OTCYECTBCHHOW M 3apyOe)KHOW JIMHTBHCTUKH B HM3yYEHHH AHIVIMHCKUX IapaMEeTPUYECKHX HpHIaraTelbHbIX, HMpoliemMa HX
IIOJIEBOH CEMaHTHKH C JOCTaTOYHO HIMPOKHUM IHAIIa30HOM JICKCHYECKOH COUETaeMOCTH IO CHX IOP OCTaeTCsl HeJOCTaTOYHO
n3y4deHHOH. [ToaToMy B naHHOM paboTe ocBemaeTcs npodaemMa aJeKBaTHOTO IIEpPEeBOA U BEIOOpa JIEKCHYECKOTO COOTBETCTBHS M3
[IAPOKOTO PAJia CHHOHMMOB, BXOJSIIHX B JICKCHKO-CEMaHTHIECKYIO TPYIITy apaMeTpUUECKHUX MpuiaraTensHbix. HoBEIM Takxke
SIBII€TCA M MaTepuajl UCCIEIOBAHUS — aHIJIOA3bIYHbIC (DMIbMBI U UX YCTHBI CUHXPOHHBIH IepeBOJ, KOTOPbIH (HHKCHPOBAJICS
HaMH B NHUCbMEHHOH QopMe. OCHOBHBIM MeTOJOM WCCJIEMOBAHHUS SIBISETCS KOMIUICKCHBIH HEepeBOJOBEJUECKHM; Takke
UCIIOJIb3YIOTCSl UHIYKTUBHBIN U J1elyKTHUBHBII METOIBI Ul 0000IEHUs] 0TOOPAHHOIO A3bIKOBOIO MaTepHana U BbIBOAA HOBBIX
MIOJIO’KEHUH Ha OCHOBE 0O0Iien3BecTHHIX. BuiBoabl. ITapamerpudeckue npuiaraTeIbHble MUKPOIONS Il 0003HAYEHHS Majoro
oOriero pasmepa small, little, tiny, minute, microscopic, miniature, slight BOCIpOU3BOJATCS TPH MEPEBOJIC a7IeKBaTHO. B oTinuune
OT IPYTUX MapaMEeTPUYECKHUX NPUIAraTelbHBIX 3TOTO K€ MUKPONONA, small n tiny ynoTpeOasSroTcst ¢ GOJIBIINM KOIHYECTBOM
KOMITapaTHBHBIX CTPYKTYp. B OCHOBHOM 3aMe4€HO HCIOJIb30BAHHME TAKUX JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX TpaHC(hopManui mpu
mepeBojie, Kak 3aMEHa CJIoBa OJHOW 4YacTW pedyd Ha CJIOBO JpYyrod (HOMMHalIM3aluMs, agBepOamu3aius), JeKcuuecKas

(KOHTEKCTyallbHas) 3aMEHa, CMBICIIOBOE Pa3BUTUE, AHTOHUMHYCCKHIA TIEPEBOJ.
KunroueBble c10Ba: napamemp, npuiazamensvHoe, nepegoo, CeManmurd, Quibm, nepesooueckue mpaHcpopmayuu.

ITocTranoBka Mpod/aeMu y 3arajJbHOMY BULIAII Ta il
3B'SI30K i3 Ba'KJMBHMM HAayKOBHMH Ta NPAKTHYHUMH
3apaaHHsAMH. OCHOBHMMH (opMaMu iCHyBaHHS Matepii €
gac, pyXx Ta mpoctip. IlapamerpudHicTs € OfHi€l0 3
(byHIaMeHTanbHUX SKOCTEH ocTaHHbOro. JIoAW pi3HUX
HAIIOHAJBHOCTEH 3aBXKIM YCBIAOMIIIOBAIM PI3HUIIO Y
po3mipax oci0 Ta nmpeaMeTiB i BiiuyBai MoTpedy nepeaaru
il y cBOEMY MOBIICHHI. 3'SBIISJIMCS BIiJIOBIIHI JIEKCHUYHI
OJMHHMIY, SKi OyIM MOKIMKAHI SKHAWTOYHINIEC MOSCHUTH
po3Mip Koro- abo uoro-ueOymb. MOBHI OIUHHUIN 31
3HAYEHHSIM BEJIMYMHU €, OUYEBU/IHO, OJHIEIO 3 HANNABHIIINX
JIEKCHYHHX TPYIT Oy/Ib-KO0i MOBH .

CyuacHuii eTan PO3BUTKY JIHTBICTHKH
XapaKTepPU3yEThCsl TOCWIICHOIO YBAarold 10 CHCTEMHOrO
aHaJi3y Ta CTPYKTYpPYBaHHS JICKCHYHOTO CKIAaay MOBH,
30KpeMa Ha3B po3mipy. [lpans npucesiueHa IOCIHIIKEHHIO
MapaMeTPUIHUX TPUKMETHHUKIB B aHTJIHCHKIH MOBI Ta
CIOCO0iB IX MepeKianay Ha YKpaiHCBKY Ta pOCIHiCEKY MOBH
Ha Marepiani ¢iureMiB kaHary BBC “The Blue Planet” Ta
“Life”. Ilim mOHATTAM “TIapaMeTpU9HI MPUKMETHHKH MU
PO3YMi€EMO TIPUKMETHHUKH, $Ki O3HAYalOTh BEIUKUA YU
MaJHid pO3Mip TIPEJAMETIB Ta 00 €KTIB HABKOJHUIIHHOTO

CBITY.

ITapameTpn4HIM TPUKMETHHKaM TIPUCBSYEHa HU3Ka
Mpaip y BITYU3HIHUX MOBO3HABUUX CTYHisX. JloCmimKeHHS
MPUKMETHUKIB PO3MIpy 3MiiicHIOBalioCs HE TUIBKH Ha
MaTepiami  pi3HEX ~ MOB  (YKpaiHCBKOI,  POCIHCBKOI,
AHMTIACHKOT, HIMEIIBKOT, JaBHBOTPELILKOI Ta 1HIIHKX), e i B
PI3HMX acleKkTax, SK-0T: 1) IX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHHX

oco0nuBoCcTEH (Apxentox B. B., I'ymosepka I'. H.,
Mzenpazopa H. L, XKykosa B. B., Kpusuenxo E. JL,
JIrookin B. B., Mapranitagze T. 1., Pymuk T. 3.,

CokomnoBa B. M., ComnosiioBa O. B., Cramsmaimesceka E. B.,
Xagkina O. M., Illpamm A. H., lebnukina T. A., Givon T.);
2) ix mnapagurMaTUYHUX ocoOmuBoctel (Apxemtok B. B.);
3) CUHTarMaTU4YHUX ocobnuBocTel (Apxemok B. B.,
JleBnupkuii B. B., Cepreesa E. H., Beard R., Bolinger D.); 4) B
THUIoNoriyHo-3icraBiomy anamisi  (Kmanoscekuii O. U.); 5)
CIIOYIyBAaHOCTI TaKMX MPHKMETHUKIB Yy KOTHITHBHOMY
acriekti (AHapych A. ®@., Apxemok B. B., AdanaceeBa T. B.,
Buctposa JI. B., I'ymoBcpka I'. H., ITaxomok I'. M.,
Conogiioa O. B.); 6) cuHOHIMIsI Ta aHTOHIMIS (AKChOHOBa-
IMamxosceka I. B., Byomxk O. B., Jleancosa C. I1., Omnisep E.,
Xapuronuuk 3. A.); 7) xommapatuBHui aHami3 (3imoH I,

! Arhelyuk V. V. Prykmetnyky rozmiru v suchasnij anglijs'kij movi [Adjectives of dimension in modern English]: avtoref. dy's. ... kand.

filol. nauk: 10.02.04, Chernivtsi, 1999, P. 213 [in Ukrainian].

Axmyanvhi numanHs CyCRitbHuX Hayk ma icmopii meouyuru. CnitbHull YKpaiHCbKO-pYMYHCOKUN HAYKOBGULL HCYPHAL.
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Korarok JI. T., Kiefer F.); 8) xinbkicHI mapameTpu
(Buctpoa JI. B., Kamarpyk M. M., Jluaauk T. T.);
9) rpamaruka (Bomed E. M.). Hes3Baxkaroum Ha 3HA4HI
JOCATHEHHS ~ BITYM3HSIHOI Ta 3apyOiKHOI JIIHTBICTHKH Y
BUBUCHHI IapaMeTPUYHUX IPUKMETHHKIB Ta  cTaje
3alliKaBlieHHss BYEHUX HHMMH, He PO3B 5A3aHOI U Joci
3aIMIIAEThCS HU3Ka mpoOseM. Tak, mpobiema moab0BOL
CEMaHTHKM IPUKMETHHUKIB 3 iX IIHPOKHM JAialla30HOM
JIKCUYHOT CIIOJY4yBaHOCTI HAaJEXKHUTh JIO HEIOCTATHBO
BHUBUEHHX, X04a BOHH AaKTHBHO BCTYIAIOTh B CHHOHIMiYHI
Ta AaHTOHIMIYHI 3B’S3KM Ta BigHomieHHsA. Kpim Toro,
HEIO0CTATHBO BUCBiTJIEHa  mpobieMa  aJeKBaTHOTO
IepeKnagy Ta BHOOPY JIEKCHYHOTO BIATIOBITHMKA 3
IIMPOKOTO KOJIa CHUHOHIMIB, $IKI BXOIATH O JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI TpynHM MapaMeTpUYHUX NPHKMETHHKIB. lle
3YMOBJICHO THM, II[0 CHHOHIMH HEPiIKO XapaKTepU3yIOTHCS
TUIBKM HE3HAUHUMH CEMaHTHYHUMH 1 CTHWJIICTHYHHMHU
BIZIMIHHOCTSIMH, TIpO SIKi 3a3BHUYail HE 3[10Ta/yl0ThCS JFOJIH,
IO BHBYAKOTH AHIJIHCBEKY MOBY, ali¢ sKi 00OB'SI3KOBO
MOTPiOHO 3HATH MEpeKIIafaveBi, I00 3poOUTH TPaBIIBHUI
BUGIp BapiaHTa IIEpeKamy”.

AKTyaJIbHiCTh HAIIOT0 AOCHIIKEHHSl BU3HAYAETHCA
CHOpSMYBaHHSM Cy4YacHHX JIHTBICTHYHHX CTyIill OO
BUPIIICHHS IIPOOJIeM, IIOB'SI3aHMX 3 MOBHOIO KapTHHOIO
cBiTy. Ha JNHTBiCTHYHOMY IPYHTI aKTYaJIbHAM 3aJIUIIAETHCS
CreliagbHe BHUBYCHHS INPUKMETHUKIB  BEIMYMHH Y
NIepPEKIIaJ03HABYOMY acCIeKTi, a TaKoX BH3HAUCHHS iX
(YHKITIOHAIBHUX XapaKTEePUCTHK.

Meta HayKoOBOi PO3BiIKM — ONMUCATH aAHTITIHCHKI
rapaMeTpuyHi NPUKMETHHKM Ha IO3HAYEHHS 3arajbHOro
MaJIOTO PO3Mipy Ta IUIAXH IX BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO Ta
pociiicbkkoro MoBamMH Ha Marepiani ¢insMiB kanaxy BBC
“The Blue Planet” Ta “Life”.

Mera 1iei mpari 3yMOBIIOE€ BHPIMIEHHS TaKHX
3aBAaHb: BU3HAYUTH Micle MPUKMETHUKIB BEIMYMHM Ha
MMO3HAYEHHs 3arajJbHOTO MAaloro pOo3Mipy Yy JIEKCHYHIl
CHCTEMi aHTTIHCBKOI MOBH Ta BHSABUTH OCOOJIMBOCTI iX
BXKMBAHHSI, OKPECIHTH OCHOBHI CHOCOOM BiATBOPEHHS
AHTIIHCBKUX napaMeTpUIHHX NPUKMETHHKIB Ha
MO3HAYEHHs 3arajJbHOr0 MaJoro po3Mipy 3aco0aMu IHIIMX
MOB (ykpaiHcbKolo, POCICHKOI0); 3IifiCHUTH
JMCTPUOYTUBHUII aHaii3, TOOTO NpOaHaNIi3yBaTH OCHOBHI
TEHJICHLIIT CIIOTy4yBaHOCTI JOCIIPKYBaHUX IIPUKMETHHKIB.

MeTtoan [JoCTHiIiKeHHS. AHAQI3 MapaMEeTPUYHHX
NPUKMETHUKIB 3IiHCHEHNH i3 3aCTOCYBaHHSAM
KOMIUICKCHOTO ~ IIepeKJIaJJO3HABYOro, I1HAYKTHBHOIO Ta
JEIYKTHBHOTO METOIB JUI y3araJlbHEHHs BiliOpaHOro
MOBHOTO MaTepialy Ta BUBEACHHS HOBHX MOJIOKEHb Ha
OCHOBI 3araJIbHOBIJIOMHX; METOJy CYLIJIbHOI BUOIpKH — IS
(opMyBaHHS KOPITYyCY AOCII/KYBAaHOTO MaTepianry; METOILy
3iCTAaBHOTO Ta IEPeKIaJ03HABUOTO  aHANi3y TEKCTiB
OpHUTiHAy Ta TEpeKIaaiB ¥ KOHTEKCTyalbHOTO aHali3y;
€JIEMEHTIB KiIJIbKICHOTO aHali3y — ISl BU3HAUCHHS CTYIICHS
PeTpPe3eHTaTUBHOCTI JOCII/DKYBAaHOTO SBHIIA B (iIpMax

kanary BBC “The Blue Planet” Ta “Life”; wmeromy
JNIHTBICTHYHOTO  OMUCY —  JIsI  0e3mocepeIHhOTro
IOCHI/DKEHHST  sABHWINA B TEKCTI, CHCTeMarm3aiii Ta

y3araJibHeHHS OCOOJHMBOCTEH IepeKIany MapaMeTPHYHHX
MIPUKMETHUKIB.
Martepian JocmiDKeHHs OyB AiOpaHWil  MeToJIoM

CyIiIbHOT BUOipKH 13 1BOX (imbmiB kaHary BBC “The Blue
Planet” Ta “Life”, ski BiAIOBIZHO CKJIamarOTHCSA 13 BOCBMU
Ta JECATH Cepii MO COPOK I SATh XBWJIMH KOXHa Ta iX
nepeknanay, 3 skux BHOKpemieHo 1500 npuknanis. Jlist
BIICT&)KEHHSI BHTOKIB 1 CIIEU(IYHUX PHUC Ta MOAAIBIIOTO
PO3BHTKY SIBHIA MU 3BEPTAIKCS J0 €THMOJIOTIl BKa3aHHX
OJTUHHUIIb.

HaykoBa HOBH3HA Mpaii MOJSIrae B TOMY, IO 1€
mepie JOCTIHKCHHS MapaMETPUYHUX MPHUKMETHHKIB Yy
BITYM3HSHIA aHTTICTHUIl, BUCBITIEHE Y MEPEKIAT03HABUOMY
acriekti. Kpim TOro, BH3HaueHO Miclleé NPHUKMETHHKIB
BeJINYMHU Yy JIEKCHYHIN cHUCTeMi aHrJiichkoi MOBH Ta
BUSIBJIEHO OCOONMBOCTI iX B)KMBaHHS, OKPECIEHO OCHOBHI
CcrmocobM  BIATBOpEHHA Ta  NPUYMHH  3ay4CHHS
HeperyIaialibkuX  TpaHcopmaliiii,  cxapakTepu30BaHO
OCHOBHI Kiacugikamii mapaMeTpuyHUX HPUKMETHHKIB Ta
3IificHeHO AWCTpUOYTHUBHMI aHami3. HoBuMm € Matepian
JNOCHIDKCHHS — aHIVIOMOBHI (inbMH Ta IXHIM yCHUit
CHHXPOHHHH IepeKiIal, SKHid MU 3a(piKCyBalU y MACHMOBIH
¢dopwmi . [lepeknamo3HaBUHil acIeKT PO3MIITHYTO 3 MOTIISY
MHOXXHHHOCTI TEKCTIB Tepekiany. Brepiie mnpoBeneHo
LUTICHUA aHaNi3 Ta BCTAHOBJICHO OCOOIMBOCTI BIATBOPECHHS
AHMTIHCHKIX MapaMETPUIHUX IPUKMETHHKIB.

Buknax ocHoBHoro marepiamy. IloHATTS posmipy,
110 JISKUTH B OCHOBI JTOCIIJPKYBaHOI JICKCHKO-CEMaHTHYHOT
rpymu  (mami  JICI') mapaMeTpuyHHX TNPHKMETHHUKIB,
BITHOCHTBCS IO YMCIIa HAWBAXKJIMBIINIMX KaTEropid OyTT,
10 XapaKTepHU3ye SBUIIA Ta MPEIMETH PEatbHOI JiHCHOCTI.
Bynp-ska MisnbHICTS JTIOMUHMY, 11 iICHYBaHHS 3/1IHCHIOETHCS B
paMkax TMeBHOro mpoctopy i udacy. ToMy He BHKIHMKaE
MOAWBY TOW (akT, MO Ti3HABAJIbHA KATETOPH3AIlS IUX
MOHATh € JIOCHTh BAXJIMBOIO 1 CIOpsSMOBaHa Ha
CHCTEMATH3aL[I0 JaHUX PO HABKOJIUIIIHE CEPEIOBUIIIE.

Bepyun 3a ocHoBy knacudikamito T. JIuHHHK, MH
PO3IUTMIN TTapaMEeTPHYHI NMPUKMETHHUKM HA MIKpPOIIONS Ha
MMO3HAYEHHS BEIWKOTO / MaJloro 3araibHOTO  PO3Mipy,
BEJIMKOI / MaJiol JIOBXKHMHM, BEJIUKOI / Majoi BHCOTH,
BEeNMMKOi / Mayoi TOBIIWHH, BENWKOI / Manoi IIHUPUHH,
BeJMKOI / Manoi rmOuHu. Y Hamii mpani MoBa Oyje WTu
Mpo MapaMeTPU4Hi MPUKMETHHKH Ha MO3HAYCHHS MaJioro
3araipHOro posmipy. Lle Mikporoae, TOpPIBHAHO 3
MIKpOIIOJIEM Ha MO3HAYEHHS 3arajibHOI0 BEJIMKOTO PO3MIpy,
MPEJICTABIICHO 3HAYHO MEHIIOK KUIBKICTIO HOMiHamiil. J{o
CHHOHIMIYHOIO  psiy  “‘Maildif, HEBEIUKHHA~  BXOMATH
npuKkMeTHUKHY little Ta small. OctanHi, SK 1ie 32a3HAYAETHCS B
0aratb0X [OCHIKEHHSX, MAalOTh 3HAYHI BIiIMIHHOCTI B
€MOLIIHOMY TIUIaHi, OCKUIBKU small — HeWTpajbHe CIIOBO i
HE Ma€ CMOILIHHOrO KOMIIOHEHTa, a OTKe, Mepeaae
00 €KTUBHY O3HaKy IpeaMeTa, Toii sk little — emouiiHO
3abapBlieHe 1 XapakTepu3ye OIS MOBI Ha TICBHI
MPEeAMETH 1 BHPaXKa€ IOYYTTS JIIOAWHH MO0 TOr0 YU
IHIIOTO  SBUINA, TIpeAMeTa Tomo’. Bimomuii BEIy4HIA-
Hatypaimict JleBix ~ATTEeHOOpPO BHKOPHCTOBYE IIiKaBi
TOpiBHAHHA. SIK BiZOMO, TIOPiBHSAHHA OyIyeThCS HAa MOBHIH
OCHOBi. Y HBOMY JIBa SIBHI]A HAOJMKAIOTHCS Ha OCHOBI
3Hal/IeHUX 3araJlbHUX O3HAK 3 METOI0 KPaIoro PO3KPHUTTS
OJTHOTO 3a JioroMororo iHmoro. [lpudomy HaOmmkeHHS IIi
00'€KTUBHO 3HAYYIIi i B TOW kK€ Yac iHIWBIAyaJIbHI: BOHU
BiIOWBaIOTh OcoOJNMBe OaueHHsI CBITY. BixkuBaroun B
XYZO)KHBOMY CTHJII TIOpPIBHSHHS, aBTOP JOCSTA€ TBOPCHHS

?Karaban V. I, Mejs Dzh. Teoriya i praktyka perekladu z ukrayinskoyi movy na anglijsku movu [Theory and practice of translation from

Ukrainian into English], V.: Nova Kny"ga, 2003, P. 608 [in Ukrainian].

3 Lynnyk T. G. Parametrychni prykmetnyky i yix stanovlennya [Adjectives of dimension and their formation], K.: Naukova dumka, 1982,

P. 198 [in Ukrainian].
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Translation studies

00pa3HOCTI: MOSCHEHHS OJHOTO TpeaMeTa abo sBWIIA 3a
JIOTIOMOTOI0  1HINIOTO, TMOMIOHOTO JI0 HBOTO, Y SKOMY
NoTpiOHA aBTOPOBI pHca BHCTYMae ayxke scKpaBo'. Sk
NpaBWjIO, OO0 €KT TOPIBHAHHSA  CIIBCTaBJIAETbCA 13
3araJbHOBIIOMHMH pedaMi. ABTOpP NEPIIOTBOPY HMOPIBHIOE
CTBOpIHHS 3 KaHLEJSIPCBKUMHU NpHIagaMu — creatures
smaller than a pin head (1a), 3 00’ €eKTaMU HaBKOJUIITHHOTO
cepeqIoBHUIIA Ta YaCTUHAMM Tijla JIIOAUHU — it could drown in
a drop, could sit comfortably on a finger tip (2a). Inoxi
TPAIUISIOTHCS TOPIBHSHHS 3 MEBHUMH BUIAMH TBapUH YU
KoMax — a million times smaller than T Rex, smaller indeed
than some insects (Life, 1I, 14:52). Ilpu BinTBOpEHHI
JIEKCUYHOI ~ OAMHUII  small  3amy4aroTbcs — JEKCHKO-
rpamaruuHi TpaHcdopmanii. Tak, y mpuknami (2) small
BXKMBAETbCS JBiYi MOCHiJAb 1, Ha HAmly IyMKy, 100
YHUKHYTH TIOBTOPEHHS CJIOBA IIEPEKIIANady y POCiHCHKOMY
BapiaHTi 3aCTOCOBY€E 3MiHY CIIOBA OJHi€l YaCTHHH MOBH Ha
cOBO iHIIOL (HOMiHami3auisn): small — pasmepwi, a B
YKpalHCEKOMY  TEpeKiIafl  MHepeKiafady  BHKOPHUCTOBYE
CKBIBAJICHT KPUXIMHUIL.

INapameTpuvHUil IPUKMETHUK small 9acTo BXXUBAETHCS
3 KOMIIAPATHBHUMHU CTPYKTYpaMH, 1HOJI BKa3aHa OJMHUIIL
CYIIPOBOIKYETHCS MIPUCITIBHUKAMHA i ACHITIOBATBEHOT
CEeMaHTHKH, SK-OT:

(1a) It's taken thousands of years to reach this size and
it all began with creatures smaller than a pin head (Life,
VIII, 34:03).

(16) Abu Oocsemu maxoeo po3mipy 3HAOOOUNUCD
Mmucayi pokig, a no4anocs yce 3i CMEOPIHb MEHWUX 3a
eonoexy wnunvku (Kurts, VIII, 34:03).

(1B) ITonadobunuce mucsuu rem, Ymoobvl OOCMUSHY b
MAKUX pamepos, a 6cé HauaIo0Ch ¢ CyYWecmeda pasmepom ¢
oynasounyio conoexy (Kuzup, VIII, 34:03).

(2a) The Brazilian pygmy gecko could sit comfortably
on a finger tip, it’s so exceptionally small that no other
reptiles compete with it. It's so small that it has special
problems with, for example, rain. It could drown in a drop
(Life, II, 15:11 — 15:40).

(20) bBpasunbcokuil 2eKOH-KAPAUK MOdCE CNOKIUHO
emicmumucsi Ha  KIHYUKY  Nalvys,  6IH  HACMIIbKU
MANEeHbKUL, W0 JHCOOHA PEeNnmuiisi He 3DIGHAEMbCS 3 HUM.
Bin nacminvku Kpuximnuii, wo modice 6monHymu 8 00wosiii
xpanni (OKurrs, 11, 15:11 — 15:40).

(2B)  bpasunvckuii  2eKOH ~ Modcem — CHOKOUHO
NOMECmUmbCsi HA KOHWYUKe NAIbyd, OH MeHbue 1001
opyeoti penmunuu. Ho pazmepwvr Oocmaensiiom 2eKKOHY
Opyeue npobnemvi. Hanpumep, 0oocob. On  Mmodwcem
ymonymo & dosicoesoii kanne (Kusns, 11, 15:11 — 15:40)°.

Mu 3adikcyBanu BXMBaHHS small 31 cinoBaMH Ha
O3HAUCHHS TPUPOJHUX SIBULL fides — npuniusu 'y
KOHCTpPYKIIi the more....the smaller. Mu BBakaemMo, 10 B
MOJIaHOMY TIPUKJIaJi Ma€e MiClle KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa,
OCKUTBKM Ccepesl KBIBAJICHTIB small Takoro BiJOBITHHKA
Hemae. [lepeknan, Ha Hally ITyMKY, 3MIHCHEHO aJeKBAaTHO i
MTOBHICTIO TIepeae 3MicT peueHHs. Hamp.:

(3a) So the more equatorial the location, the smaller
the tides (BP, VII, 27:27).

(36) Omorce, wum baudicue 0o exeamopa, mum caadouwii
npunaueu (ITnanera, VII, 27:27).

(3B) Yem bOnusice x exeamopy, mem ciadee npuiuevl
(ITmanera, VII, 27:27).

IIpuxmetHuk little BXWUBAa€TbCS y BHIAJIKAX, KOJIH
HaeTbcss TMPO HEBEIMKY YAacTKy 4YOroch (HEBEIHKY
KineKicTh): little rest (BP, 111, 22:28), little vegetation (Life,
I, 21:21), little energy (49). Kpim toro, y npukiani (30, B)
3aCTOCOBYETHCSI 3aMiHA CJIOBa OJHIET YAaCTUHU Ha CJIOBO
ixmoi (agBepOanizarist). Hamp.:

(4a) It's travelling economy, wasting as little energy
as possible as it glides through the waters of the tropics
(BP, 111, 06:08).

(46) [Ilooopoocyrouu 0o  mponiuHux 600, 6iH
HaMa2aemovcss umpadamu AK MOMCHA MeHuwe eHepeii
(ITnanera, I11, 06:08).

(48) Oun  Osucaemcs  epayuosHo,  cMapasco
3ampavueams KaK MOMCHO MeHbUie eHepeuu 60 6peMs
ceoezo nonéma e mponuyeckue ¢oovl (Ilnanera, 111, 06:08)°.

3a 3araqpHOI0 KUIBKICTIO BXHBaHb JiekceM liftle Ta
small Mano 4uM BIAPI3HAIOTBCA OOHA BiA OAHOI. Aue i3
3HAYCHHSM PO3MIpy KOHKpPETHHX (pi3M4HUX 00 €KTiB small
BXKHUBaeThcsl vactime 3a little. Kpim mworo, small dacto
BXKHUBA€ThCs 13 30ipHUMH iMeHHUKamu group (BP, VII,
45:35), harem (Life, X, 03:49), community (5), pod (BP, V,
45:10), crew (Life, I, 48:50), urM TakoXx BiAPI3HAETHCA Bif
little. TlepexnanaeThecsl MTApaMETPUYHUIA TPUKMETHUK small,
SIK TPaBUJIo, ajekBaTHO. [Toexyan nepekiagad 3acToCOBye
JIEKCHKO-TpaMaTH4Hi TpaHcdopmamii, SK-0T B TpHKIAIi
(56), nme TmOMITHO 3acTOCYBaHHS JIEKCUKO-TPaMaTHIHOL
TpaHcdopmamii koMnpecii (BHIydIeHHS CIIiB), HAI.:

(5a) Chimpanzees in this small community of thirteen
individuals use tools in a variety of ways (Life, X, 41:39).

(56) Ipyna wumnanze, sKa CcKIA0AEMbCA 13
MPUHAOYAMU MABH, BUKOPUCIOBYE CBOE 3HAPAOOA NPayi no
-piznomy (Kurrs, X, 41:39).

(58) Oma mnebonvwan cemvss uz mpuHaoyamu
WUMNAH3e UCNOTB3YIOM 0pyoue 8 CaMbIX PA3HOOOPA3HBIX
yensix (OKusus, X, 41:39)’.

B nHamomy marepiani 3ne6inbuioro small BXUBaeThCs
31 CJIOBaMH Ha O3HAYEHHS NPECTaBHUKIB (IIOpU Ta (ayHH,
a came: fish (BP, VI, 05:11), crabs (BP, VI, 12:47), minkes
(BP, 1V, 37:03), plants (BP, V, 13:40), ringed seal (BP, IV,
12:27), primates (Life, X, 17:01), ants (Life, VI, 43:10),
dogfish sharks (BP, VII, 17:40), anemones (BP, V, 06:00).
l'onoBHUM €KBiBaJEHTOM 10 clioBa small 31e0LIbIIOro
BUCTYyIIa€ TIPUKMETHHK MAleHbKUll (Heenuxuii), BTiM,
BHKOPHCTOBYIOTBCS 1 1HINI BiJIMOBITHUKH, AK-0T: B
POCIHCBKIli MOBI CTOCOBHO pO3Mipy pubu: the clownfish, a
small resident (Life, 1V, 35:52) — “pwiba-xnoyn, menxuii
obumameny” (Kuznp, 1V, 35:52), B ykpaiHCBKiii MOBI 9acTo
BHKOPHCTOBYETHCS BiIITOBITHUK Kpuximnuu. Hanp.:

(6a) Although, these polyps look like small anemones,

“Oliver E. A. Prilagatel'nye so znacheniem razmera v sovremennom anglijskom yazyke (small, little, large, big, great) [Adjectives of di-
mension in modern English (small, little, large, big, great)]: avtoref. diss. ...kand. filol. nauk : 10.02.04. L., 1954, P. 18 [in Russian].

5 A BBC / Discovery Channel: Life (series 1 — 10): Co-production series producer Martha Holmes, producer Michel Hanton, producer
Rupert Barrington, Adam Chapman, Martha Holmes, Neil Lucas, Patrick Morris, Ted Oakes, narrated by David Attenborough, music

composed by George Fenton, 2009 [in English].

¢ A BBC / Discovery Channel: Blue Planet (series 1 — 8): Co-production series producer Alastair Fothergill, producer Alastair Fothergill,
Andy Byatt, Martha Holmes, editor Martin Elsbury, cameraman Rick Rosenthal, narrated by David Attenborough, music composed by
George Fenton, music performed by BBC concert orchestra, titles music sung by Magdalen College Choir, 2001 [in English].

7 A BBC / Discovery Channel: Life (series 1 — 10)..., op. cit.
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they ‘re about to change into something else (BP, V, 06:00).

(60) Xouwa yi noainu cxooici Ha KpUXimui axmumii,
80HU CKOpO nepemeopiomuvcsi Ha wocs inwe (Ilnanera, V,
06:00).

(6B) Omu Kpoweunwvle noaunvl  HANOMUHAIOM
AKMUHUY, OHU 20MOGbl NPeePAMUMbC 6 Heumo Opy2oe
(Ilnanera, V, 06:00).

Amnani3z little ta small 3 mormsaay iX BXKWMBaHHS 3
pEJIeBaHTHUMH B IIOJI PO3MIpy CEMaHTHYHHMH KJlacamu
IMEHHUKIB 3acBifuye, IO TPH MOEAHAHHI 3 Ha3BaMu 0cCi0
little BXXKUBAe€ThCS dacTille, KOJIM HaOHWpae IOAATKOBOTO
OIIIHHOTO Xapaktepy, a small — Tomi, KoIu KOMOIHY€EThCS
cema “po3mip” 3 cemoro “Bik”. IlpukmeTHUK small Takox
yactime 3a [liftle mo3Ha4ae po3Mip HEKUBHUX IIPEIMETIB,
30KpeMa YacTHH Tina. 3a CIOCTepPEeKEHHSIM 0ararbox
JOCIITHUKIB, small BXUBAETHCS 31COUIBIIOTO TOMI, KOJH
HEOOXITHO HaroJIOCUTH Ha MajJoOMy pO3Mipi MpeaMeTa 4Yu
CTBOPIHHS, KOJHM K TPOCTO KOHCTATYeThCA (haKT HE3HAYHOI
HOro BENMYMHM, BXHBaeThes little. Inkomum MoskinBa
B3aeMo3aMiHa /iftle Ha small TIpy HasSBHOCTI EMOIIHHO Ta
CTHJIICTUYHO HEHTPAJILHOTO KOHTEKCTY. AJle, sIK 3a3Haqae B.
1. IllaxoBchbKuii, 3aMiHa HEMOXXJIMBA, KOJHM HasBHHM
KOHTEKCT, SKHH KOHKpPETH3y€ Malui po3Mip IpeaMmera, B
LIbOMY BUIIAJIKy BXKUBA€THCS JuILe small.

[TapameTpnyHUi NPUKMETHUK finy XapaKTEepU3YEThCS
HAMOUTBIIOK CEMaHTUYHOK OJHM3BKICTIO MO ICHTPAIBHHX
ciiB Mikpormoist small ta little 3 Tpynu nepudepitHuX CIiB.
Bin Moxe mo3HavaTH BiK, BOXKJIUBICTh YOTO-HEOYIb, MOXKE
BHpaXaTH IHTEHCHBHICTh TIPOSABY TIpHM MO€AHAHHI 31
CIIOBaMH, IO HA3WBAIOTh 3BYKW, BKa3yBaTH Ha oOcCsT i
HAaWTOJOBHIMIE — finy, TOPIBHAHO 3 TIOTEPEIHIMHU
NPUKMETHHKAMH, TIepe/Iac 3HAUCHHS HaileKCIIpecyBHie’.

IToMiTHOIO € TeHAeHHis Oro BXKWBAaHHA 3 BEIHKOIO
KUTBKICTIO KOMIIAPATUBHHUX CTPYKTYp, IO TNPHTAMaHHE i
JOCHIKYBaHOMY paHillle TpPUKMETHUKY small. JIns tiny
XapaKTepHUMH € Taki MOPIBHAHHA, SK tiny shrimp are no
bigger than grains of rice (BP, VI, 18:15), tiny frog, only
the size of a fingernail (Life, 1, 36:17), tiny algae much
smaller than a pinhead (6). THkoIM y TOPIBHAHHI MOXYTh
BKa3yBaTUCS METPUYHI XapaKTEPUCTHKH 00 €KTa, SIK-OT: tiny
jellyfish less than 3 millimetres (BP, V, 06:17). Ilepeknan
TaKMX CTPYKTYP MOXE BillOyBaTHCs aleKBaTHO, HA 3pa3okK:
MAneHbKi  KpeGemKu — po3MipoM 3  pUcoge  3epHAMKO
(ITnanera, VI, 18:15); kpoweunsvie paxu-uenxyHvl
pazmepom ¢ pucogoe 3épuviuko (Ilmanera, VI, 18:15);
Hegenuxa 3emasHa dcaba, posmipom 3 Hicoms (Kurrs, I,
36:17); kpoweunas nazywika, pazmepom ¢ nocoms (JKu3Hb,
I, 36:17); manenvki medysu e Oiamempi menwe 3 Mm
(ITnanera, V, 05:32); manenvkue meodysvi, ux ouamemp
menvue 3 mm (Ilmamera, V, 06:17). Taxomu mae wmicie
KOHTEKCTyaJIbHa 3aMiHa, 1[0 MOKPAIIYE MePeKai, OCKITbKH
peamii pi3HMX KpaiH Ta MOB BiIPi3HAIOTHCS, TOMY B TaKHX
BHIIaJKaX TIepeKiagad TOBUHEH Tii0OpaTH eKBiBAJICHT
3Ti/IHO 3 pealisiMH Ta HOpMaMH cBO€1 kpainu. Harp.:

(7a) These are phytoplankton, tiny floating algae each
much smaller than a pinhead (BP, V, 05:32).

(76) Lle — pimonnanxmon, mikpockoniuni sooopocmi,

wo 3a po3mipom He oinbute 3a maxoge 3epramxo (Ilnanera,

V, 05:32).

(78) Omo — ¢umonrankmon, MUKpOCKORUYecKue
8000POCIU, pA3MEPOM MeHbule  OYIABOYHOU 20]08KU
(Tnanera, V, 05:32)'°.

CHHOHIMIYHMHA Pl YKpPalHCBKMX  BiJIOBITHUKIB
HNPUKMETHHKA finy € IIMPOKUM, Ha BiMiHY Bifl IIONEPEIHBO
JOCHIPKYBaHUX NPUKMETHHKIB large Ta small. Ilpu
BIATBOPEHHI BKA3aHOTO IPHUKMETHHKA MU 3yCTpidanu Taki
eKBIBAJIGHTH SK: B YKpaiHCBKIH MOBI — MaJICHBKHI
(ITnanera, VIII, 07:32), wmanecenpkuii (Ilmanera, II,
37:54).), naiinpionimmii (Ilnanera, IV, 19:46), kpuxiTHHii
(Kuznb, 1V, 05:32), nesennukuii (ILmanera, II, 37:54); B
poc. — kpomeunsiid (JKuznsb, IV, 05:32), MUKpOCKOTTHYECKUN
(ITnanera, V, 17:49), menpuaiimmit (OKusub, 1V, 46:15),
manenpkuii (Ilmanera, VIII, 07:32), menkuii (Ilnanera, IV,
19:46), maneinmii (Ilnanera, 11, 37:54). Hamp.:

(8a) They feed on the tiniest creatures, including
snapper eggs (Life, IV, 46:15).

(80) A  xapuyromeca  6onu  HauOpiOHiwUM
NIGHKMOHOM, y momy uucii U ikporo moyuana (Kurrs, IV,
46:15).

(8B) A numaromscs onu MenvuaUUIUM NIAHKIMOHOM, 8
mom uucne u uxpoii moyviana (Kusnp, 1V, 46:15)'

3 HaHOLIPII YaCTOTHUX CiB mepudepii ciif BKa3aTu
Ha minute, microscopic, miniature, slight. HaiOmmxue 3a
KUTBKICTIO 3HA4eHb [JO tiny CTOITh minute, SKE MOXKe
MMO3HAYaTH  KUIBKICTh, BKa3yBaTH Ha  BaXKJIUBICTH,
MacHITabHICTh, OIHKY 0cOO0H. MEHIT BUPa3HO €MOIiIHICTh
MIPOSIBIIAIETECS Y PIAKOBXKUBAHUX microscopic Ta miniature.
Microscopic BXUBAETBCS TOCUTh YacTO 3 IMEHHHKaMH, II0
MMO3HAYAIOTh POCIHHH, MIKPOOpPTaHi3MH, BOIOPOCTi, B TOH
Hac AK miniature TSDKIE IO CHiB, AKi O3HAYaOTh PO3MipH
nrozieit (0coOIMBO XKIHOK), )KUBUX CTBOPiHB. Hamp.:

(9a) In fact, the damp sand is packed with microscopic
life (BP,VIIL, 06:22).

(96) @axmuyno,  eonocull  nNicox
Mmikpoopzanizmamu (Ilnanera, VII, 06:22).

(98) Ho na camom Oene, 61adCHBIL NECOK KUUUM
mukpoopzanusmamu (Ilnanera, VI, 06:22).

Slight — eMOUilHO HeHTpalbHE CJIOBO, BXKUBAETHCS
criopaanvHo. Y HamoMy matepiani slight, Tak camMo sK i
noro CHHOHIM minute BUSIBJISIE HaJ3BUUYalHy
CIIOJyYyBaHICTh 31 CJOBaMH, SIKI O3HAYalOTh KOJIMBAHHS,
pyxu y Boxi: slight movements (BP, VII, 27:33) ta minute
movements (BP, VII, 36:14) - “Hatimenwti
xonusanna”  (Ilmamera, VI,  27:33), “maneiwue
osuoicenus” (Ilnanera, VII, 36:14). Miniature B Matepiani
BXMBA€ETbCS 31 CIOBaMM, IO O3HAYAIOTh  TBApHUH,
HampuKiaa, akymn: miniature shark (BP, V, 38:04) —
“miniamwopna axyra” (Ilnanera, V, 38:04), “munuamiopuas
axyna” (Ilmanera, V, 38:04), BiOTBOPIOETHCS aICKBATHO.
Hamp.:

(10a) A4 fully formed miniature shark swims here (BP,
V, 38:04).

(100) L]e nosuicmio cghopmosana miniamwopna axyia
(ITnanera, V, 38:04).

(10B)  DOmo  moamocmwio  cpopmuposasuiascs
munuamiopnasn axyna (Ilnanera, V, 38:04)"2.

CNOBHeHUll

8 A BBC / Discovery Channel : Blue Planet (series 1 — 8)..., op. cit.

®Havkina O. M. Dopomizhni mikropolya zagal'nogo polya parametry'chnosti v ukrayins'kij movi [Auxiliary microfields of the general
field of parametricity in the Ukrainian language], Visny 'k Prykarpatskogo nacional nogo un-tu im. V. Stefanyka [Bulletin of Precarpathian
National University named after V. Stefanyk], Ivano-Frankivs'k, 2007, P. 253 [in Ukrainian].

19 A BBC / Discovery Channel: Blue Planet (series 1 — 8)..., op. cit.
I A BBC / Discovery Channel: Life (series 1 — 10)..., op. cit.
12 A BBC / Discovery Channel: Blue Planet (series 1 — 8)..., op. cit.
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Translation studies

BucHoBkH Ta nepcneKTUBH NMOJAJbIIUX
pocaimkenb.  Omke,  TMapaMeTpW4Hi  MPUKMETHHUKH
MIKpOIIOJII Ha MO3HAYEHHS Majloro 3arajlbHOTO PO3MIipy
small, little, tiny, minute, microscopic, miniature, slight
BIITBOPIOIOTRCS MPH TIepekiaai ajekBatHo. Ha BinqMiHy Bix
IHIINX MapaMeTPUYHUX IMPUKMETHHUKIB I[bOTO K MIKpPOIOJI,

small Ta tiny BXUBAIOTBCS 3 BEJHMKOI KIJIBKICTIO
KOMITApaTHBHUX  CTPYKTyp.  37eOiIpmmoro  IOMiu€HO
BUKOPUCTaHHS TaKHX JIEKCUKO-TPaMaTHYHHX

Tpanchopmaniii nmpu mepekianmi, SK 3aMiHa CIOBa OIHI€l
YaCTHHM MOBH Ha CIIOBO iHINOI  (HOMiHaJi3aris,
anBepOamizamis),  Jekcu4Ha (KOHTEKCTyajbHA) 3aMiHa,
CMHCJTIOBUHM PO3BUTOK, AaHTOHIMIuHMI mepexnan. Kpim
I[OTO, SMall 4acTo CIOIYYaeThCs i3 30ipHUMH IMEHHUKAMHU
Ta CIIOBaMH, 110 O3HAYAIOTh MPEACTaBHUKIB (iopu, dayHu.
Baratro  cydyacHMX  JOCHIZHUKIB  3a3HA4YalOTh,  II0
mapaMeTpU4HI MPUKMETHUKA small Ta little MaloTh 3HAYHI
BiJMiHHOCTi B €MOLITHOMY IIJIaHi, 3ayBaXYHOUH, O small €
HEWTpabHUM Ta IIepesia€ 00 €KTUBHY O3HAKY NpeaMeTa, a
little € emomiiiHO 3a0apBieHHMM Ta TIIepelae CKOpilIe
MOYYTTSI JIIOAMHH CTOCOBHO TOTO YW iHIIOro siBuma. Ha
BiIMiIHYy BIiJ BHIIC 3rafaHUX MPUKMETHUKIB, finy Mae
OIMPIINA PsAX  BiAMOBIIHHUKIB, IO TOrO0 > WpH HOro
MepeKIajl pPIOKO 3aCTOCOBYIOTBCS JIEKCHKO-TpaMaTH4HI
tpaHcopMmarii. [lepcnekTHBHUM BOAYa€THCS MIPOBEICHHS
MOpIBHAJIBHOTO aHamizy crwiiB JleBima ArtreHGopo 3
IHITUMK aBTOpamMu (iBMIB MOJIOHOTO JKaHPY, BUSBICHHS
0COOJIMBOCTEN BKMUBAHHS TapaMETPHYHNX IIPUKMETHHKIB Ta
croco0iB X mepekmamy, AKi 3aIydaroThCs JUIA OIUCY SIK
JKUBHX, TaK 1 HEXKUBUX ICTOT, AOCHIKEHHS OCOOIUBOCTEH
BXXHBaHHS Ta CIOCOOIB MEpeKiaay JIEKCHYHUX OJIUHUIIb
yCiX MOBHHX pIBHIB IOJISI MapaMeTPUYHOCTI, a came:
IMEHHHKIB, [€CTiB; aHalli3 MIKpOIOJs CEepeJHLOTO Ta
OJIHAKOBOTO pO3MIpiB Ta 3’SCyBaHHS OCOOJMBOCTEH iX
BXKMBAaHHS B CyJacHil aHTIIHCHKi MOBI.

Nataliia Berehovenko, Nataliia Demchenko. Peculiarities
of use and methods of translation of English adjectives of
dimension to denote the general small size (based on the films
of the BBC channel “The Blue Planet” and “Life”). Aim of
investigation. This scientific research aims to describe English
adjectives of dimension to denote the general small size and ways
to reproduce them in Ukrainian and Russian based on BBC films
“The Blue Planet” and “Life”. The main research methods are a
complex translation, inductive and deductive methods for
generalization of the selected language material and derivation of
new provisions on the basis of well-known ones. In addition, the
method of continuous sampling was also used — to form the body
of the studied material; method of comparative and translation
analysis of original texts and translations and contextual analysis;
method of linguistic description — for direct study of the
phenomenon in the text, systematization and generalization of
adjectives of dimension translation features. The scientific novelty
of the article is that, despite the significant achievements of
domestic and foreign linguistics in the study of English adjectives
of dimension, the problem of their field semantics with a fairly
wide range of lexical compatibility still remains insufficiently
studied. Therefore, this study highlights the problem of adequate
translation and selection of a lexical equivalent from a wide range
of synonyms that are part of the lexical and semantic group of
adjectives of dimension. Also new is the research material —

English-language films and their simultaneous interpretation,
which we recorded in writing. Conclusions. Thus, adjectives of
dimension of the micro field to denote the small overall size such
as small, little, tiny, minute, microscopic, miniature, slight are
translated in an appropriate way. Unlike other adjectives of
dimension of the same micro field, small and tiny are used with a
large number of comparative structures. Adjective of dimension
small is often combined with collective nouns and words meaning
representatives of flora and fauna. In contrast to the above-
mentioned adjectives, adjective of dimension tiny has a wider range
of equivalents, lexical and grammatical transformations are rarely
used in its translation. In addition, the article identifies differences
in the structures of the conceptual space of English adjectives of
dimension to denote the general small size. Besides this, the basic
stylistic and semantic differences between English adjectives of
dimension that belong to the same micro field are established. The
main methods and translation techniques of the adjectives of
dimension to denote the general small size from English into
Ukrainian and Russian are determined. The use of such lexical and
grammatical transformations in translation as replacement of a
word of one part of speech with a word of another (nominalization,
adverbialization), lexical (contextual) replacement, semantic
development, antonymous translation is mostly noticed.

Keywords: dimension, adjective, translation, semantics, film,
translation transformations.
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